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Déshumidificateur 
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Lire ce manuel 

À l’intérieur, vous trouverez de nombreux conseils utiles sur la façon d’utiliser et 
d’entretenir votre climatiseur correctement. Un peu de soins préventifs de votre part peut 
vous faire économiser beaucoup de temps et d’argent pendant la durée de vie de votre 
climatiseur. Vous trouverez de nombreuses réponses aux problèmes courants dans les 
conseils de dépannage - vous devriez être en mesure de les résoudre rapidement avant 
d’appeler le service de maintenance. Ces instructions peuvent ne pas couvrir toutes les 
conditions d’utilisation possibles, il est donc nécessaire de faire preuve de bon sens et de 
veiller à la sécurité lors de l’installation, de l’utilisation et de la maintenance de ce produit. 

 

 
ATTENTION 

• Contacter un technicien de maintenance agréé pour la réparation ou la 
maintenance de cette unité. 

• L’unité n’est pas conçue pour être utilisée par de jeunes enfants ou des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites sans 
supervision. 

• Les jeunes enfants doivent être supervisés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’unité. 

• Si le cordon d’alimentation doit être remplacé, veuillez contacter notre service 
clientèle ou un technicien agréé. 

• L’installation électrique, si nécessaire, doit être effectuée conformément aux 
normes réglementaires nationales par du personnel qualifié uniquement. 
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Mesures de sécurité 

Pour éviter toute blessure à l’utilisateur ou tout dommage personnel ou matériel, ces 
instructions doivent être respectées. Un fonctionnement incorrect dû au non-respect des 
instructions peut causer des dommages. Le niveau de risque est indiqué par les 
indications suivantes. 
 

 
AVERTISSEMENT 

Ce symbole indique la possibilité de blessures graves ou 
mortelles. 

  

 
ATTENTION 

Ce symbole indique la possibilité de blessures ou de 
dommages matériels. 

 

AVERTISSEMENT 

• Brancher correctement la fiche d’alimentation. 
• Sinon, il peut provoquer une décharge électrique ou un incendie en raison d’une 

production de chaleur excessive. 
• Ne modifiez pas la longueur du cordon d’alimentation et ne partagez pas la prise avec 

d’autres appareils. 
Il peut provoquer une décharge électrique ou un incendie en cas de surchauffe. 

• Toujours assurer une mise à la terre efficace. 
• Une mise à la terre incorrecte peut provoquer une décharge électrique. 
• Débranchez l’appareil s’il émet des bruits, des odeurs ou de la fumée étranges. 

Un produit endommagé peut provoquer un incendie et une décharge électrique. 
• Ventiler la salle avant d’utiliser l’appareil en cas de fuite de gaz provenant d’autres 

appareils. 
• Ne pas faire fonctionner ou arrêter l’unité en insérant ou en retirant la fiche d’alimentation. 

Cela peut provoquer une décharge électrique. 
• Ne pas laisser l’eau pénétrer dans les pièces électriques. 

Il peut provoquer une défaillance ou une décharge électrique. 
• Ne pas utiliser la prise électrique si elle est desserrée ou endommagée. 

Il peut provoquer un incendie et une décharge électrique. 
• Ne pas utiliser ou garder le cordon d’alimentation près des appareils de chauffage 

ou des sources de chaleur comme les foyers. 
• Il peut provoquer un incendie et une décharge électrique. 
• Ne pas démonter ou modifier l’unité. 
• Il peut provoquer une défaillance et une décharge électrique. 
• Ne pas endommager ou utiliser un cordon d’alimentation non spécifié. 

Il peut provoquer un incendie et une décharge électrique. 
• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou un 

centre de maintenance agréé ou une personne possédant les mêmes qualifications 
afin d’éviter tout risque électrique. 

• Ne pas utiliser l’unité à proximité de gaz ou de combustibles inflammables, tels que 
l’essence, le benzène, le diluant, etc. 

• Cela peut causer un incendie. 
• Avant le nettoyage, couper l’alimentation et débrancher l’appareil. 
• Ne pas retirer le seau d’eau pendant le fonctionnement, le seau peut être entièrement 

protégé et risquer une décharge électrique. 
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ATTENTION 

• Ne pas utiliser l’unité dans de petits espaces. 
Le manque de ventilation peut causer une surchauffe et un incendie. 

• Ne pas utiliser dans des endroits où de l’eau peut éclabousser l’unité. 
L’eau peut pénétrer dans l’unité et dégrader l’isolant. Il peut causer une décharge 
électrique ou un incendie. 

• Placer l’unité sur une section plane et solide du sol. 
Si l’unité tombe, elle peut causer un déversement d’eau et endommager les effets 
personnels, ou causer une décharge électrique ou un incendie. 

• Ne jamais insérer votre doigt ou d’autres corps étrangers dans les grilles ou les 
ouvertures. Prenez des précautions particulières pour avertir les enfants de ces dangers. 
Il peut provoquer une défaillance ou une décharge électrique. 

• Ne montez pas sur l’appareil ni ne vous assoyez dessus. 
• Vous pourriez être blessé si vous tombez ou si l’unité tombe. 

• Toujours insérer les filtres solidement et prendre les précautions nécessaires pour 
éviter les blessures aux mains et aux doigts. Nettoyer le filtre une fois toutes les deux 
semaines. 

• Si de l’eau pénètre dans l’appareil, mettez-le hors tension et coupez l’alimentation, 
communiquez avec un technicien de service qualifié. 

• Ne pas placer de vases à fleurs ou d’autres contenants d’eau sur l’unité. 
• L’eau peut se déverser à l’intérieur de l’unité, causant une défaillance de l’isolation 

et une décharge électrique ou un incendie. 

• Si l’unité est renversée pendant l’utilisation, la mettre hors tension et la débrancher 
immédiatement de l’alimentation principale. Inspecter visuellement l’appareil pour 
s’assurer qu’il n’est pas endommagé. Si vous soupçonnez que l’appareil a été 
endommagé, contactez le service à la clientèle ou un technicien qualifié. 

• En cas d’orage, l’alimentation doit être coupée à l’unité en raison de la foudre. 

• Ne pas faire passer le cordon d’alimentation sous le tapis. Ne couvrez pas le 
cordon avec des tapis lance, des courroies ou des couvertures semblables. 
Ne pas placer le cordon sous les meubles ou les appareils. Placez le cordon loin 
de la zone de circulation et là où il ne trébuchera pas. 
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AVERTISSEMENT - Renseignements sur l’électricité 

• La plaque signalétique du fabricant se trouve sur le panneau arrière de l’unité et 
contient des données électriques et d’autres données techniques propres à cette unité. 

• S’assurer que l’unité est correctement mise à la terre. Pour réduire au minimum 
les risques de choc et d’incendie, une mise à la terre adéquate est importante. 
Le cordon d’alimentation est équipé d’une fiche de mise à la terre à trois broches 
pour une protection contre les chocs. 

• Votre appareil doit être utilisé dans une prise murale correctement mise à la terre. 
Si la prise murale à utiliser n’est pas correctement mise à la terre ou protégée par 
un fusible ou un disjoncteur à temporisation, demander à un électricien qualifié 
d’installer la prise appropriée. 

• S’assurer que la prise est accessible après l’installation de l’unité. 

• Pour éviter tout risque de blessure corporelle, déconnectez toujours l’unité 
de l’alimentation avant de l’installer et/ou d’en effectuer la maintenance. 

 

 

AVERTISSEMENT - Pour votre sécurité 

• Ne pas entreposer ni utiliser d’essence ou d’autres vapeurs et liquides 
inflammables à proximité de cet appareil ou de tout autre appareil. 

• Éviter les risques d’incendie ou de décharge électrique. N’utilisez pas de rallonge 
ou de fiche d’adaptateur. Ne pas retirer les broches du cordon d’alimentation. 
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Spécifications et caractéristiques 
de l’unité 

 

 

Aperçu du produit 
 

 
 

NOTA 
 

 

Toutes les images de ce manuel sont 
fournies à titre indicatif uniquement. 
La forme réelle du déshumidificateur 
que vous avez acheté peut être 
légèrement différente, mais ses 
opérations et fonctions sont semblables. 

 

 

 

Accessoires 
 

Tuyau de vidange de la pompe (1 pièce) (uniquement pour les unités dotées de la 
pompe de vidange) 

 

Boucle du cordon d’alimentation (1 pièce) 
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Devant Arrière 

Panneau de 
commande 

Comité 

Seau d’eau 

Fenêtre de 
niveau d’eau 

Roulette 

Poignée  
(des deux 

côtés) 
Prise d’air 

Filtre à air 
(derrière le barbecue) 

Tuyau d’évacuation 
continu 

Sortie du tuyau de 
vidange de la pompe 

(sur certains modèles) 

Cordon d’alimentation 

Fiche d’alimentation 

Sortie d’air 

Boucle du cordon 
d’alimentation (placée 
dans le seau d’eau, 
utilisée uniquement lors de 
l’entreposage de l’appareil) 

Installation comme 

indiquée ci-dessous 

Fig. 1 

Insérer la boucle du cordon d’alimentation dans l’unité. 

Fig. 2 
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Mode d’emploi 
 

 

ATTENTION 

Nettoyez votre appareil à l’occasion pour qu’il ait l’air neuf. Assurez-vous de débrancher 
l’appareil avant de le nettoyer afin de prévenir les risques de choc ou d’incendie. 

 

Fonctions du clavier 
 

 

 

NOTA 

L’apparence du panneau de commande de votre unité peut varier légèrement. Les fonctions 
seront semblables. 

 

Plaquettes de commande 

 

Lorsque vous appuyez sur le bouton 
pour modifier les modes de 
fonctionnement, l’unité émet un bip 
pour indiquer qu’elle change de mode. 

Bouton (PUMP) (modèles PUMP 
uniquement) 

Appuyer sur pour activer le 
fonctionnement de la pompe. 

NOTA 

S’assurer que le tuyau d’évacuation de 
la pompe est installé dans l’unité et que 
le tuyau d’évacuation continu est retiré de 
l’unité avant d’activer le fonctionnement 
de la pompe. Lorsque le seau est plein, 
la pompe commence à fonctionner.  
Reportez-vous aux pages suivantes pour 
retirer l’eau recueillie. Ne pas utiliser cette 
opération lorsque la température extérieure 
est égale ou inférieure à 0 °C (32 °F). 
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Témoin 
lumineux de 
la pompe 

Fonctionnement 
de 
déshumidification 
confortable sur 
témoin lumineux 

Fonctionnement 
de dégivrage 
automatique sur 
le voyant 
lumineux 

Fonctionnement continu 
du voyant lumineux 

Nettoyer le 
voyant du filtre 

Indicateur 
lumineux 
du seau 
plein 

Témoin 
lumineux du 
ventilateur 
haut 

Témoin 
lumineux 
marche/arr
êt de la 
minuterie 

Affichage 
DEL 

dégivrent 
pleine sur 

hors 

pompe confort filtre suite. turbo minuterie puissance 
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(COMFORT) Bouton 

Appuyez pour activer l’opération de 
déshumidification du confort. 
 

NOTA 

Lorsque la fonction COMFORT est activée, 
le réglage de l’humidité est automatique 
et ne peut pas être modifié manuellement. 

 

(FILTRE) Bouton 

Cette fonction rappelle de nettoyer le filtre 
à air pour un fonctionnement plus efficace. 
Le voyant clignote après 250 heures de 
fonctionnement. Pour réinitialiser après le 
nettoyage du filtre, appuyez sur le bouton 
Filtre et le voyant s’éteint. Le compteur de 
250 heures se réinitialisera. 

(CONTINUER) Bouton 

Appuyer sur pour activer l’opération de 
déshumidification continue. 
 

NOTA 

Lorsque le mode CONTINU est activé, le 
réglage de l’humidité est automatique et 
ne peut pas être modifié manuellement. 

 
Bouton (TURBO) 

Contrôler la vitesse du turbo. Appuyer sur 
pour sélectionner Turbo ou la vitesse 
normale du ventilateur. Régler la commande 
Turbo sur haute pour une élimination 
maximale de l’humidité. Lorsque l’humidité 
de la pièce est à votre niveau de préférence, 
il est conseillé d’arrêter la vitesse du turbo. 
 

(MINUTERIE) Bouton 

Démarre les paramètres Timer ON et Timer 
OFF. 

 
Boutons haut/bas (◄/►) 

• Boutons de commande du jeu d’humidité 

Le niveau d’humidité peut être défini dans 
une plage de 35 % d’HR (humidité relative) 
à 85 % d’HR (humidité relative) par 
incréments de 5 %. 

Pour l’air plus sec, appuyer sur le bouton 
et régler sur une valeur inférieure (%). 

Pour l’air du registre, appuyer sur le ► 
bouton et régler une valeur supérieure (%). 

• Boutons de commande TIMER Set 

Utilisez les boutons et pour activer ou 
désactiver la minuterie de 0 à 24 heures. 

Bouton (ALIMENTATION) 

Appuyer sur pour activer et désactiver le 
déshumidificateur. Affichage DEL 

Indique le % de niveau d’humidité défini 
de 35 % à 85 % ou le temps de 
démarrage/d’arrêt automatique (0 - 24) 
pendant le réglage, puis montre le niveau 
d’humidité réel (+/- 5 % de précision) de la 
salle dans une plage de 30 % d’HR (humidité 
relative) à 90 % d’HR (humidité relative). 

Codes d’erreur et code de protection : 

AS - Erreur du capteur d’humidité - 
Débrancher l’appareil et le 
rebrancher. Si l’erreur persiste, 
contacter le service clientèle. 

ES - Capteur de température du tube de 
l’erreur de l’évaporateur - Débrancher 
l’unité et la rebrancher. Si l’erreur 
persiste, contacter le service clientèle. 

P2 - Le seau est plein ou le seau n’est pas 
dans la bonne position - Vider le seau 
et le remplacer dans la bonne position 
(disponible uniquement pour l’unité 
sans pompe). 

P2 - Le seau est plein - Vider le seau 
(disponible uniquement pour l’unité 
dotée d’une pompe) 

EC - Détection des fuites de frigorigène - 
La zone d’affichage indiquera EC 
lorsque l’unité détecte les fuites de 
frigorigène. Si l’erreur persiste, 
contacter le service clientèle. 

Eb - Le seau est retiré ou n’est pas dans la 
bonne position - Remplacer le seau 
dans la bonne position, (disponible 
uniquement pour l’unité avec fonction 
de pompe.) 

   

M
o
d
e

 d
’e

m
p
lo

i 



 

◄ Page 9 ► 

 

 

Autres caractéristiques 
 

Seau plein éclairage 

S’allume lorsque le seau est prêt à être vidé. 

Arrêt automatique 

Le déshumidificateur s’éteint lorsque le seau 
est plein, ou lorsque le seau est retiré ou 
n’est pas remplacé dans la bonne position. 
Lorsque le point de consigne d’humidité est 
atteint, l’unité est automatiquement arrêtée. 
Le moteur du ventilateur continuera de 
fonctionner. 

Auto Defrost 

Lorsque du givre s’accumule sur les 
serpentins de l’évaporateur, le 
compresseur s’éteint et la fonction de 
dégivrage automatique fonctionne 
automatiquement. 

Protection de 3 minutes contre les retards 
de fonctionnement du compresseur 

Une fois l’unité arrêtée, elle ne peut pas être 
redémarrée dans les 3 premières minutes 
afin de protéger le fonctionnement du 
compresseur. L’unité redémarre 
automatiquement au bout de 3 minutes. 

Redémarrage automatique 

Si l’appareil s’arrête inopinément en raison 
d’une coupure de courant, il redémarre 
automatiquement avec le réglage de 
fonction précédent lorsque l’alimentation 
reprend. 

Activation et désactivation de la minuterie 

• Lorsque l’appareil est sous tension, 
appuyer d’abord sur le bouton Timer, 
le voyant Timer OFF s’allume. 
Cela indique que le programme d’arrêt 
de la minuterie est lancé. Appuyer à 
nouveau sur ce bouton pour que le 
voyant Timer ON s’allume. Elle indique 
que la minuterie est activée. 

• Lorsque l’appareil est éteint, appuyer 
d’abord sur le bouton Timer, le voyant 
Timer ON s’allume. Elle indique que le 
programme Timer ON est lancé. Appuyer 
à nouveau sur ce bouton pour que le 
voyant Timer OFF s’allume. Elle indique 
que la minuterie est mise hors tension. 

• Appuyez ou maintenez enfoncés les 
boutons et pour modifier la minuterie 
par incréments de 0,5 heure, jusqu’à 
10 heures, puis par incréments de 
1 heure jusqu’à 24 heures. La 
commande compte le temps restant 
jusqu’au démarrage. 

• La durée sélectionnée s’enregistrera 
dans 5 secondes et le système 
reviendra automatiquement en arrière 
pour afficher le réglage d’humidité 
précédent. 

• Lorsque la minuterie MARCHE et 
ARRÊT sont réglés, dans la même 
séquence de programme, des voyants 
lumineux s’allument pour indiquer les 
heures MARCHE et ARRÊT. 

• L’activation ou la désactivation de 
l’appareil à tout moment ou le 
réglage de la minuterie sur 0.0 
annulera la fonction de minuterie. 

• Lorsque la fenêtre d’affichage à DEL 
affiche le code de P2, la fonction Auto 
Start/Stop est également annulée. 

 

NOTES 

• Lorsque vous utilisez le 
déshumidificateur pour la première 
fois, faites fonctionner l’appareil 
en continu pendant 24 heures. 
S’assurer que le capot en plastique 
de la sortie continue du tuyau de 
vidange est bien installé afin qu’il 
n’y ait pas de fuite. 

• Cet appareil est conçu pour 
fonctionner dans un environnement 
de travail compris entre 5 °C/41 °F  
et 32 °C/90 °F. 

• S’assurer que le seau d’eau est 
positionné correctement pour que 
l’appareil puisse fonctionner 
correctement. Lorsque l’eau dans le 
seau atteint un certain niveau, il faut 
faire attention lors du déplacement 
de l’appareil pour éviter qu’il ne se 
déverse. 
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Enlèvement de l’eau recueillie 

Il y a trois façons de retirer l’eau recueillie : 

1. Utiliser le seau 
 

• Lorsque l’unité est éteinte, si le seau est plein, 
le voyant Full s’allume. 

• Lorsque l’unité est allumée, si le seau est plein, le 
compresseur et le ventilateur s’éteignent, et le voyant 
Full s’allume, l’affichage numérique indique P2. 

• Sortir lentement le seau. Saisissez solidement les 
poignées gauche et droite et tirez délicatement vers 
l’extérieur pour éviter que l’eau ne se renverse. 
Ne pas placer le seau sur le ventilateur parce que 
le fond du seau est inégal. Sinon, de l’eau peut être 
déversée. 

• Vider l’eau et repositionner le seau. 

• L’unité redémarrera lorsque le seau sera remis en 
place. 

 

NOTES 

• Lorsque vous retirez le seau, ne touchez aucune 
pièce à l’intérieur de l’appareil. Cela pourrait 
endommager le produit. 

• Assurez-vous de pousser le seau doucement dans 
l’unité. 

• Si le tuyau de la pompe se détache lors du retrait 
du seau (voir l’illustration 7), il faut le réinstaller 
correctement sur l’unité avant de le replacer dans 
l’unité (voir l’illustration 8). 

• Lorsque l’unité est sous tension, si le seau est retiré, 
le compresseur et le ventilateur s’éteignent, l’unité 
émet 8 bips et l’affichage numérique affiche Eb. 

• Lorsque l’unité est éteinte, si le seau est retiré, l’unité 
émet 8 bips et l’affichage numérique affiche Eb. 
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1. Sortir le seau. 

2. Tenez les deux côtés du 
seau de façon uniforme 
et retirez-le de l’unité. 

3. Versez l’eau. 

Fig. 5 

Fig. 6 

Chute du tuyau de la pompe 

Fig. 7 

Réinstaller correctement 
le tuyau de la pompe 

Fig. 8 
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2. Vidange continue 

• L’eau peut être vidée automatiquement dans un drain 
de plancher en fixant l’unité avec un tuyau d’eau 
(Id Ø 5/1 po, non compris) avec une extrémité filetée 
femelle (ID : M = 1”, non inclus). 

• Retirer le couvercle en plastique de la sortie de 
vidange arrière de l’unité et le mettre de côté, puis 
insérer le tuyau de vidange dans la sortie de vidange 
de l’unité et diriger le tuyau de vidange vers l’avaloir 
au sol ou une installation de drainage appropriée. 
(Voir fig. 9 et fig. 10)  

• Lorsque vous retirez le couvercle en plastique, s’il y a 
de l’eau dans la sortie du drain arrière de l’unité, vous 
devez la sécher. S’assurer que le tuyau est bien fixé 
afin qu’il n’y ait pas de fuites et que l’extrémité du 
tuyau est de niveau ou inclinée vers le bas pour 
laisser l’eau couler. 

• Dirigez le tuyau vers l’avaloir en vous assurant qu’il 
n’y a pas de plis qui empêchent l’eau de couler. 

• Sélectionner le réglage d’humidité et la vitesse du 
ventilateur désirés sur l’unité pour que la purge 
continue démarre. 

 

NOTA 

Lorsque la fonction de vidange continue n’est pas utilisée, 
retirer le tuyau d’évacuation de la sortie et sécher l’eau 
dans la sortie du tuyau d’évacuation continue. 

 

 

 

Retrait de l’eau recueillie (suite) 

3. Vidange de la pompe (modèles de pompe uniquement) 

L’eau peut être automatiquement vidée dans un drain 
de plancher ou une installation de drainage appropriée 
en fixant le drain de pompe avec un tuyau d’évacuation 
de pompe (Ø od = 1/4 po, fourni).  

• Retirer le tuyau de vidange continu de l’unité et installer 
le capot en plastique sur la sortie du tuyau de vidange 
continu de l’unité en tournant dans le sens des aiguilles 
d’une montre. (Voir fig. 11) 

• Insérer le tuyau de vidange de la pompe dans la sortie 
du tuyau de vidange de la pompe pendant au moins 
15 mm (voir Fig. 11), puis diriger le tuyau d’eau vers 
l’avaloir de plancher ou une installation de drainage 
appropriée. 

• Appuyez sur le tampon de pompe de l’unité pour 
activer le fonctionnement de la pompe. Lorsque le 
seau est plein, la pompe commence à fonctionner. 
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Retirer le capot 
en plastique tournant 
dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre. 

Fig. 9 

Tuyau 
d’évacuation 

Fig. 10 

Réinstaller 
le capot 
en plastique 

Tuyau de 
vidange de 
la pompe 

Sortie du tuyau 
de vidange de la 
pompe 

Fig. 11 
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NOTA 

La pompe peut générer un bruit fort pendant les 3 à 
5 premières minutes de fonctionnement. 

• S’assurer que le tuyau est bien fixé pour éviter les fuites. 

• Dirigez le tuyau vers l’avaloir en vous assurant qu’il 

n’y a pas de plis qui empêchent l’eau de couler. 

• Placer l’extrémité du tuyau dans le drain. 

• Sélectionner le réglage d’humidité et la vitesse du 

ventilateur souhaités sur l’unité pour que la pompe 

puisse démarrer.  

 
 

NOTA 

Le voyant de fonctionnement de la pompe clignote en cas 

de défaillance. Veuillez éteindre l’appareil et débrancher 

le cordon d’alimentation. Vérifier les éléments suivants : 

• Nettoyage du filtre de la pompe : 

- Retirer le seau de l’unité, abaisser la pompe et 

nettoyer le filtre de la pompe (voir l’illustration 12). 

• Vérifier que le tuyau d’évacuation est propre et exempt 

de débris. 

• Vider l’eau du seau. 

• Vérifier le raccordement du tuyau et le seau pour 

s’assurer qu’ils sont bien installés. Si l’erreur persiste, 

contacter Service à la clientèle. 
 
 
 

NOTA 

Ne pas utiliser cette opération lorsque la température 
extérieure est égale ou inférieure à 0 °C (32 °F), sinon 
l’eau risque de geler la glace, ce qui bloquera le tuyau 
d’eau et empêchera l’appareil de fonctionner. 

Veiller à vider le seau au moins une fois par semaine 
lors de l’utilisation de la fonction de vidange de la 
pompe. Lorsque la fonction de vidange de la pompe 
n’est pas utilisée, retirer le tuyau de vidange de la 
pompe de la sortie. 
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Filtre de la pompe 

Fig. 12 
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Instructions d’installation 

 
 

Positionnement de l’unité 

Un déshumidificateur utilisé dans un sous-sol aura peu ou pas d’effet sur le séchage 
d’une aire d’entreposage fermée adjacente, comme un placard, à moins qu’il y ait une 
circulation d’air adéquate à l’intérieur et à l’extérieur de la zone. (Voir fig. 13) 

• Ne pas utiliser à l’extérieur.  

• Ce déshumidificateur est destiné aux 
applications résidentielles intérieures 
seulement. Ce déshumidificateur ne 
doit pas être utilisé à des fins 
commerciales ou industrielles. 

• Placez le déshumidificateur sur un 
plancher lisse et de niveau 
suffisamment solide pour soutenir 
l’appareil avec un seau d’eau complet. 

• Prévoir au moins 8 po d’espace 
aérien de chaque côté de l’appareil 
pour la circulation d’air (au moins 
16 po pour la sortie d’air). 

• Placer l’appareil dans une zone où la 
température ne sera pas inférieure à 
5 °C (41 °F). Les serpentins peuvent 
être recouverts de givre à des 
températures plus basses, ce qui peut 
réduire le rendement. 

• Placez l’appareil à l’écart de toute 
sécheuse à linge, chauffage ou 
radiateur. 

• Fermer toutes les portes, fenêtres et 
autres ouvertures extérieures de la 
pièce. 
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Entretien et nettoyage 

 

Mettre le déshumidificateur hors tension et débrancher la fiche de la source d’alimentation 
avant le nettoyage. 

1. Nettoyer la grille et le boîtier 

• Utiliser de l’eau et un détergent doux. Ne pas utiliser 
d’eau de Javel ou d’abrasifs. 

• Ne pas répandre d’eau directement sur l’unité. 
Cela peut provoquer une décharge électrique, la 
détérioration de l’isolant ou la rouille de l’unité. 

• L’entrée et la sortie d’air peuvent devenir sales 
pendant le fonctionnement, utiliser un aspirateur 
ou une brosse pour nettoyer. 

2. Nettoyer le seau 

Toutes les quelques semaines, nettoyez soigneusement 
le seau pour empêcher la croissance de moisissures et 
de bactéries. Remplir partiellement le seau d’eau propre 
et de détergent doux. Les faire glisser dans le seau, les 
vider et les rincer. 

NOTA 

Ne pas utiliser de lave-vaisselle pour nettoyer le seau. 
 

3. Nettoyer le filtre à air 

• Pour retirer le filtre, le tirer vers l’extérieur 
(voir l’illustration 14). 

• Laver le filtre avec de l’eau propre puis le sécher. 

• Réinstaller le filtre, remplacer le seau. 
 

ATTENTION 

NE PAS utiliser le déshumidificateur sans filtre pour éviter 
une perte de performances et des dommages à l’unité. 

 

4. Lorsque l’appareil n’est pas utilisé pendant de 
longues périodes 

• Avant de ranger l’unité, laissez-la reposer pendant 
une journée complète afin que le système puisse 
sécher naturellement. 

• Nettoyer l’appareil, le seau d’eau et le filtre à air. 
• Enveloppez le cordon avec la boucle du cordon 

d’alimentation. 
• Couvrir l’unité d’un sac en plastique. 
• Ranger l’unité à la verticale dans un endroit sec et 

bien ventilé.   
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Fig. 14 
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Conseils de dépannage 

 

Avant d’appeler le service, consulter cette liste. Cela pourrait vous faire économiser 
du temps et de l’argent. Cette liste comprend les événements courants qui ne sont 
pas le résultat d’une main-d’œuvre ou de matériaux défectueux dans cet appareil.  

Problème Solution 

L’unité ne 
démarre pas 

S’assurer que la prise des déshumidificateurs est bien branchée à la 
prise murale. 

Vérifier le fusible/disjoncteur de la maison. 

Le déshumidificateur a atteint son niveau prédéfini ou le seau est plein. 

Le seau d’eau n’est pas dans la bonne position. 

Le 
déshumidificateur 
ne sèche pas l’air 
comme il le 
devrait. 

Pas assez de temps pour éliminer l’humidité. 

Assurez-vous qu’il n’y a pas de rideaux, de stores ou de meubles qui 
bloquent l’avant ou l’arrière du déshumidificateur. 

Le contrôle de l’humidité peut ne pas être réglé suffisamment bas. 

Vérifier que toutes les portes, fenêtres et autres ouvertures sont bien 
fermées. 

La température ambiante est trop basse, inférieure à 5 °C (41 °F). 

Il y a une source de vapeur d’eau dans la pièce. 

L’appareil fait un 
bruit fort lorsqu’il 
fonctionne 

Le filtre à air peut être sale. Nettoyer le filtre. Consulter la section 
Entretien et nettoyage. 

L’unité est inclinée au lieu d’être droite comme il se doit. 

La surface du sol n’est pas de niveau. 

Du givre 
apparaît sur les 
bobines 

C’est normal. Le déshumidificateur possède une fonction de dégivrage 
automatique. 

Eau au sol 
Le tuyau au connecteur ou au raccord de tuyau peut être desserré. 

Destiné à recueillir de l’eau dans le seau, mais le bouchon de vidange 
arrière est retiré. 

SE, AS, P2, 
EC, Eb et E3 
apparaissent à 
l’écran 

Il s’agit de codes d’erreur et de code de protection. Vérifier le mode 
d’emploi. 

Le 
fonctionnement 
de la pompe sur 
le voyant 
clignote à 1 Hz 

Nettoyer le filtre de la pompe. 

Vérifier que le tuyau de la pompe n’est pas obstrué ou ne fuit pas. 

Vider le seau d’eau. 
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Garantie 
 

Déshumidificateur Garantie limitée 

Votre produit est protégé par la présente garantie limitée : 

Le service de garantie doit être obtenu auprès de Midea Consumer Services ou d’un technicien de maintenance 
Midea autorisé. 

Garantie 
• Garantie complète d’un an à compter de la date d’achat initiale. 

Midea, par l’intermédiaire de ses techniciens de maintenance agréés, doit : 

• Payer tous les coûts de réparation ou de remplacement des pièces de cet appareil qui s’avèrent défectueuses sur le 
plan des matériaux ou de la main-d’œuvre. 

Le consommateur sera responsable de ce qui suit : 

• Les coûts de diagnostic, de retrait, de transport et de réinstallation sont requis en raison du service. 

• Coûts des appels de service qui découlent d’articles énumérés sous RESPONSABILITÉS NORMALES DU 
CONSOMMATEUR** 

Les pièces de rechange Midea doivent être utilisées et ne doivent être garanties que pour la garantie d’origine. 

RESPONSABILITÉS NORMALES DU CONSOMMATEUR** 

Cette garantie ne s’applique qu’aux produits d’usage domestique ordinaire, et le consommateur est responsable des 
articles énumérés ci-dessous : 

1. Utilisation appropriée de l’appareil conformément aux instructions fournies avec le produit 

2. Entretien et nettoyage de routine nécessaires au bon fonctionnement. 

3. Installation adéquate par un professionnel de l’entretien autorisé conformément aux instructions fournies avec 
l’appareil et à tous les codes locaux de plomberie, d’électricité et/ou de gaz. 

4. Connexion adéquate à une alimentation électrique mise à la terre d’une tension suffisante, remplacement des 
fusibles grillés, réparation des connexions desserrées ou des défauts dans le câblage interne. 

5. Dépenses pour rendre l’appareil accessible aux fins d’entretien. 

6. Dommages à finir après l’installation. 

EXCLUSIONS 

Cette garantie ne couvre pas les éléments suivants : 

1) Défaillance causée par des dommages à l’unité en votre possession (autres que les dommages causés par des 
défectuosités ou un mauvais fonctionnement), par son installation incorrecte ou par une utilisation déraisonnable 
de l’unité, y compris, sans s’y limiter, défaut de fournir une maintenance raisonnable et nécessaire ou de suivre 
les instructions d’installation et d’utilisation écrites. 

2) Dommages causés par des services fournis par des personnes autres que les costumes Midea autorisés ou par 
des causes externes telles que l’abus, la mauvaise utilisation, une alimentation électrique inadéquate ou des 
catastrophes naturelles. 

3) Si l’unité est utilisée à des fins commerciales, commerciales, de location ou autres, ou pour une utilisation ou une 
application autre que celle du consommateur, nous ne donnons aucune garantie, expresse ou implicite, y 
compris, sans s’y limiter, une garantie implicite de qualité marchande ou d’aptitude à l’utilisation ou à l’utilisation. 

4) Produits sans numéro de série d’origine ou produits dont le numéro de série a été modifié ou ne peut être 
déterminé facilement. 

REMARQUE : Certains États n’autorisent pas l’exclusion ou la limitation des dommages accessoires ou consécutifs. Il 
se peut donc que cette restriction ou exclusion ne s’applique pas à vous. 

SI VOUS AVEZ BESOIN DE SERVICES 

Conservez votre acte de vente, votre bordereau de livraison ou tout autre document de paiement approprié. 

La date sur la facture établit la période de garantie, si le service est requis. 

Si le service est rendu, il est dans votre intérêt d’obtenir et de conserver tous les reçus. 

Cette garantie écrite vous donne des droits légaux spécifiques. Vous pouvez aussi avoir d’autres droits qui varient d’un 
État à l’autre. 

Le service sous cette garantie doit être obtenu en suivant ces étapes, dans l’ordre : 

1) Communiquez avec les Services aux consommateurs de Midea ou les services autorisés de Midea au 1 866 646 4332. 

2) Si vous avez des questions sur l’endroit où obtenir le service, communiquez avec notre Service des relations avec 
les consommateurs. 
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Rentrez chez vous 
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